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The Puddle

Ha aparecido un charco en el descampado, donde acaba 
el sendero de álamos. Desde que lo descubrió, Anxo 
se acerca todas las tardes al salir del colegio. Se acerca,

se asoma, se asombra.

A puddle has appeared in the clearing, where the path 
of poplar trees ends. Ever since he discovered it, Anxo 
approaches it every afternoon when he leaves school.

He approaches, he looks, he wonders.
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The Puddle

The water is dark. "Is it water?" Anxo asks himself. The 
surface of the puddle shines like a mirror. A black mirror 
that doesn’t reflect the white clouds, the blue of the sky, 

the flight of the birds.

El agua es oscura. ¿Será agua?, se pregunta Anxo. La 
superficie del charco brilla como un espejo. Un espejo 
negro que no refleja las nubes blancas, el azul del cielo,

la estela de los pájaros.
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Day after day, Anxo looks at the puddle. He steps on the 
shore with the tip of his boot. "It doesn’t look like water," 
Anxo says. Suddenly, he takes a step back. The air smells 

like burnt chestnuts.

Día tras día Anxo se asoma al charco. Pisa la orilla con la 
punta del botín. No parece agua, se dice Anxo. Arrepentido, 

se echa hacia atrás. El aire huele a castañas quemadas
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This afternoon, Anxo has returned again, despite the bad 
weather. He has run from school with his knapsack on his 
back. Beside the shore, he feels the same disorientation as 
yesterday. He asks himself why the puddle is so dark. The 
wind scatters the dirt in the clearing, shakes the leaves of 

the poplar trees.

Esta tarde Anxo ha vuelto de nuevo, pese al mal tiempo. 
Ha corrido desde el colegio con la mochila a la espalda. 
Junto a la orilla siente la misma desorientación de ayer. Se 
pregunta por qué es tan oscuro. El viento levanta la tierra 

del descampado, agita las ramas de los álamos.
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The dirt skim over the dark surface, without coming to 
rest. The wind blows a poplar leaf, which falls into the 
puddle after it glances off Anxo’s head. The leaf caresses 
the surface, spins around and, without quite falling, burns 

in the air.

La tierra resbala sobre la superficie oscura, sin llegar a 
posarse. El viento arrastra una hoja de álamo, que cae al 
charco después de rozar la cabeza de Anxo. La hoja acaricia 

la superficie, voltea y, sin llegar a caer, arde en el aire.
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Days have passed and Anxo has not returned to the clearing. 
The sun shines in the afternoon. The wind clears the sky. 
Since the leaf burned, Anxo doesn’t want to go near the 
puddle, he avoids the path of poplar trees, he runs quickly 

to the old road to return home as quickly as possible.

Hace días que Anxo no ha vuelto al descampado. El sol 
brilla por las tardes. El viento despeja el cielo. Desde que 
la hoja ardió Anxo no quiere acercarse al charco, evita el 
sendero de álamos, corre deprisa hasta la vieja vía para 

regresar a casa cuanto antes.
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But some days later he approaches the clearing again. He 
had seen the smoke. He threw a stone from the distance. 
He was attracted by the smoke that the dark puddle gave 
off. He paused as soon as he threw the stone. Anxo hesitates 
without knowing why. He regrets having thrown the stone.

Pero unos días después se acercó de nuevo al descampado. 
Había visto el humo. Tiró una piedra desde lejos. Lo atrajo 
el humo que despedía el charco oscuro. Dudó nada más 
tirar la piedra. Anxo duda sin saber por qué. Anxo se 

arrepiente de haber lanzado la piedra.
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The stone raises a slow, thick wave. It remains on the dark 
surface without sinking, rocked by the silent vibrations. 
Anxo has let go of his knapsack. He approaches the shore 

when the light lures him.

La piedra levanta una onda lenta y densa. Permanece sobre 
la superficie oscura sin hundirse, agitada por una vibración 
silenciosa. Anxo ha soltado la mochila. Se acerca hasta

la orilla cuando la luz lo atrae.
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The stone shines. The vibration now emits a buzz like a 
monstrous fly. Anxo retreats. The intense shining forces 

him to cover his face.

La piedra resplandece. La vibración emite ahora un 
zumbido de mosca monstruosa. Anxo retrocede. El intenso 

resplandor lo obliga a taparse la cara.


